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内容概要

本书为第四届海峡“两岸四地”翻译与跨文化交流研讨会（香港浸会大学,211年7月）论文选集.中国内
地与香港、台湾、澳门等地8余位专家学者参加了本次研讨会,并提交了论文.本书依照会议主旨,匿名评
审,择文而编,集中反映两岸四地学人的最新研究成果.
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编辑推荐

《翻译与跨文化交流--积淀与视角》编著者谭载喜等。
    本书为第四届海峡“两岸四地”翻译与跨文化交流研讨会（香港浸会大学，2011年7月）论文选集。
中国内地与香港、台湾、澳门等地80余位专家学者参加了本次研讨会，并提交了论文。
本书依照会议主旨，匿名评审，择文而编，集中反映两岸四地学人的最新研究成果，对于翻译与跨语
言文化交流研究者、各大院校语言文化院系师生以及相关研究感兴趣的其他人士具有极高的参考价值
。
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